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Ɋɨɫɫɢɣɫɤɢɣ ɭɧɢɜɟɪɫɢɬɟɬ ɞɪɭɠɛɵ ɧɚɪɨɞɨɜ 

 

ɋɉɈɊɌɂȼɇȺə ɇȿɈɅɈȽɂə ȺɇȽɅɂɃɋɄɈȽɈ 
əɁɕɄȺ ɄɈɇɐȺ 20 – ɇȺɑȺɅȺ 21 ȼȿɄȺ ɂ ɋɉɈɋɈȻɕ 

ȿЁ ɉȿɊȿȾȺɑɂ ɇȺ ɊɍɋɋɄɂɃ əɁɕɄ 

 

Ⱥɤɬɭɚɥɶɧɨɫɬɶ ɞɚɧɧɨɝɨ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ ɨɛɭɫɥɨɜɥɟɧɚ 
ɜɨɡɪɚɫɬɚɸɳɢɦ ɩɪɢɫɬɚɥɶɧɵɦ ɜɧɢɦɚɧɢɟɦ ɥɢɧɝɜɢɫɬɨɜ ɤ 
ɬɚɤɨɦɭ ɚɜɬɨɧɨɦɧɨɦɭ ɩɥɚɫɬɭ ɫɥɨɜɚɪɧɨɝɨ ɮɨɧɞɚ ɹɡɵɤɚ ɤɚɤ 
ɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɹ ɜ ɰɟɥɨɦ ɢ ɫɩɨɪɬɢɜɧɚɹ ɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɹ ɜ 
ɱɚɫɬɧɨɫɬɢ ɜ ɤɨɧɬɟɤɫɬɟ ɛɵɫɬɪɨ ɢɡɦɟɧɹɸɳɢɯɫɹ ɭɫɥɨɜɢɣ 
ɠɢɡɧɢ ɜ ɫɢɬɭɚɰɢɢ ɝɥɨɛɚɥɢɡɚɰɢɢ, ɨɪɢɟɧɬɢɪɨɜɚɧɧɨɣ ɧɚ 
ɞɨɦɢɧɢɪɨɜɚɧɢɟ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ ɜɨ ɜɫɟɯ ɫɮɟɪɚɯ 
ɠɢɡɧɟɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɨɛɳɟɫɬɜɚ. 

ɉɪɟɞɦɟɬɨɦ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɪɚɡɜɢɬɢɟ ɫɩɨɪɬɢɜɧɨɣ 
ɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɣ ɫɢɫɬɟɦɵ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɢ ɪɭɫɫɤɨɝɨ 
ɹɡɵɤɨɜ ɤɨɧɰɚ 20 – ɧɚɱɚɥɚ 21 ɜɟɤɚ ɜ ɤɨɧɬɟɤɫɬɟ ɧɟɨɥɨɝɢɢ. 
ɐɟɥɶɸ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɜɵɹɜɥɟɧɢɟ ɤɨɪɩɭɫɚ ɫɩɨɪɬɢɜɧɵɯ 
ɧɟɨɥɨɝɢɡɦɨɜ ɜ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ  ɢ ɫɩɨɫɨɛɨɜ ɢɯ ɬɪɚɧɫɥɹɰɢɢ ɜ 
ɫɩɨɪɬɢɜɧɨɣ ɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɣ ɫɢɫɬɟɦɟ ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ. Ⱦɥɹ 
ɞɨɫɬɢɠɟɧɢɹ ɷɬɨɣ ɰɟɥɢ ɩɨɫɬɚɜɥɟɧɵ ɫɥɟɞɭɸɳɢɟ ɡɚɞɚɱɢ: 

ɜɵɹɜɢɬɶ ɤɨɪɩɭɫ ɫɩɨɪɬɢɜɧɵɯ ɧɟɨɥɨɝɢɡɦɨɜ ɜ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ 
ɫɩɨɪɬɢɜɧɨɦ ɞɢɫɤɭɪɫɟ ɤɨɧɰɚ 20 – ɧɚɱɚɥɚ 21 ɜɟɤɚ ɜ ɰɟɥɹɯ 
ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢɹ ɧɚɦɟɬɢɜɲɟɣɫɹ ɬɟɧɞɟɧɰɢɢ ɜ ɮɨɪɦɢɪɨɜɚɧɢɢ 
ɫɩɨɪɬɢɜɧɨɣ ɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɣ ɫɢɫɬɟɦɵ, ɚ ɬɚɤɠɟ 
ɪɚɫɫɦɨɬɪɟɬɶ ɜɵɹɜɥɟɧɧɵɣ ɤɨɪɩɭɫ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɯ ɫɩɨɪɬɢɜɧɵɯ 
ɧɟɨɥɨɝɢɡɦɨɜ ɜ ɪɭɫɫɤɨɣ ɬɪɚɧɫɥɹɰɢɢ ɫ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢɟɦ ɧɚɢɛɨɥɟɟ 
ɱɚɫɬɨɬɧɵɯ ɢ ɬɢɩɢɱɧɵɯ ɫɩɨɫɨɛɨɜ ɢɯ ɩɟɪɟɞɚɱɢ. 

Ɋɟɡɭɥɶɬɚɬɵ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ ɩɨɤɚɡɚɥɢ, ɱɬɨ ɪɭɫɫɤɚɹ 

ɬɪɚɧɫɥɹɰɢɹ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɯ ɫɩɨɪɬɢɜɧɵɯ ɧɟɨɥɨɝɢɡɦɨɜ ɪɟɚɥɢɡɭɟɬɫɹ 
ɬɪɟɦɹ ɫɩɨɫɨɛɚɦɢ – ɮɨɧɟɬɢɱɟɫɤɨɣ ɬɪɚɧɫɤɪɢɩɰɢɟɣ, 
ɝɪɚɮɢɱɟɫɤɨɣ ɬɪɚɧɫɥɢɬɟɪɚɰɢɟɣ ɢ ɫɟɦɚɧɬɢɱɟɫɤɢɦ 
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ɤɚɥɶɤɢɪɨɜɚɧɢɟɦ. ɂɡ ɜɫɟɝɨ ɤɨɪɩɭɫɚ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɯ ɫɩɨɪɬɢɜɧɵɯ 
ɬɟɪɦɢɧɨɜ-ɧɟɨɥɨɝɢɡɦɨɜ 23,4% ɬɟɪɦɢɧɨɜ ɧɟ ɧɚɲɥɢ 
ɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɝɨ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɹ ɜ ɪɭɫɫɤɨɣ 
ɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɣ ɫɢɫɬɟɦɟ. 

Ɂɧɚɧɢɟ ɫɩɨɪɬɢɜɧɵɯ ɬɟɪɦɢɧɨɜ–ɧɟɨɥɨɝɢɡɦɨɜ ɦɨɠɟɬ 
ɫɩɨɫɨɛɫɬɜɨɜɚɬɶ ɮɨɪɦɢɪɨɜɚɧɢɸ ɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɣ 
ɝɪɚɦɨɬɧɨɫɬɢ ɧɟ ɬɨɥɶɤɨ ɫɩɨɪɬɢɜɧɨɝɨ ɨɛɳɟɫɬɜɚ, ɧɨ ɢ 
ɫɨɰɢɭɦɚ ɜ ɰɟɥɨɦ. 

Ʉɥɸɱɟɜɵɟ ɫɥɨɜɚ: ɧɟɨɥɨɝɢɡɦɵ, ɫɩɨɪɬɢɜɧɵɣ ɞɢɫɤɭɪɫ, 
ɧɨɦɢɧɚɰɢɹ, ɬɪɚɧɫɥɢɬɟɪɚɰɢɹ, ɬɪɚɧɫɤɪɢɩɰɢɹ, ɤɚɥɶɤɚ, 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟ. 
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The relevance of this study is determined by the increasing 

linguists scrutiny of such autonomous stratum of the vocabulary 

of the language as terminology in general and sports terminology 

in particular in the context of rapidly changing living conditions 

in the period of globalization, that is oriented to the dominance of 

the English language in all spheres of society. 

The subject of current research is the development of English 

and Russian sports terminological systems of the late 20th and 

early 21st centuries in the context of neology. The aim of the 

study is to identify the corpus of sports neologisms in English and 

their translation in Russian sports terminology. To achieve this 

goal it is necessary to identify the corpus of English neologisms 

of the late 20th and early 21st centuries to determine emerging 
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trends in the development of the sports terminological system and 

to consider the English corpus of sports neologisms in Russian 

translation defining the most frequent and typical ways of 

transmission.  

The results of the study showed that the Russian translation of 

English sports neologisms is implemented in three ways –  

phonetic transcription, graphic transliteration and semantic 

calques. Only 23,4 %  of English sports terms–neologisms have 

no terminological equivalences in Russian.  

The knowledge of sports terms-neologisms can contribute to 

the formation of the terminology literacy not only of sport fans, 

but also of society as a whole. 

Key words: neologisms, sports discourse, nomination, 

transliteration, transcription, calque, matching. 

 

ȼɜɟɞɟɧɢɟ 

ɋɥɨɜɚɪɧɵɣ ɮɨɧɞ ɹɡɵɤɚ, ɤɚɤ ɢɡɜɟɫɬɧɨ, ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɟɬ ɫɨɛɨɣ 
ɧɚɢɛɨɥɟɟ ɩɪɨɧɢɰɚɟɦɭɸ, ɢɡɦɟɧɱɢɜɭɸ ɢ ɩɨɞɜɢɠɧɭɸ ɱɚɫɬɶ 
ɹɡɵɤɚ, ɧɟɩɨɫɪɟɞɫɬɜɟɧɧɨ ɨɬɪɚɠɚɸɳɭɸ ɢɡɦɟɧɟɧɢɹ ɜ ɦɢɪɟ 
ɩɨɧɹɬɢɣ, ɧɚɢɦɟɧɨɜɚɧɢɣ ɢ ɪɟɚɥɢɣ, ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɢɹ ɧɚɪɨɞɚ ɨ 
ɪɚɡɧɨɨɛɪɚɡɧɵɯ ɹɜɥɟɧɢɹɯ ɜɧɟɹɡɵɤɨɜɨɣ ɞɟɣɫɬɜɢɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɢ 
ɫɩɨɫɨɛɚɯ ɢɯ ɧɨɦɢɧɚɰɢɢ. Ɉɞɧɨɣ ɢɡ ɯɚɪɚɤɬɟɪɧɵɯ ɱɟɪɬ 
ɫɥɨɜɚɪɧɨɝɨ ɮɨɧɞɚ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɟɝɨ ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɶ ɩɨɫɬɨɹɧɧɨ 
ɩɨɩɨɥɧɹɬɶɫɹ ɧɨɜɵɦɢ ɫɥɨɜɚɦɢ ɢ ɧɨɜɵɦɢ ɡɧɚɱɟɧɢɹɦɢ ɤɚɤ 
ɡɚɢɦɫɬɜɨɜɚɧɧɵɦɢ ɢɡ ɞɪɭɝɢɯ ɹɡɵɤɨɜ, ɬɚɤ ɢ ɜɧɨɜɶ ɫɨɡɞɚɧɧɵɦɢ 

(Ȼɚɧɳɢɤɨɜɚ, Ɉɪɟɲɤɨ, 2014;  Aleksandrova, Mendzheritskaya, 

& Malakhova 2017). ɂɦɟɧɧɨ ɩɨɹɜɥɟɧɢɟ ɧɟɨɥɨɝɢɡɦɨɜ ɢ 
ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɩɪɹɦɵɦ ɫɜɢɞɟɬɟɥɶɫɬɜɨɦ ɠɢɡɧɟɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɢ ɹɡɵɤɚ, 
ɟɝɨ ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɢ ɜɵɪɚɡɢɬɶ ɜɟɫɶ ɩɪɨɝɪɟɫɫ ɰɢɜɢɥɢɡɚɰɢɢ ɢ 
ɛɨɝɚɬɫɬɜɨ ɱɟɥɨɜɟɱɟɫɤɢɯ ɡɧɚɧɢɣ. 

Ⱦɪɭɝɨɣ ɯɚɪɚɤɬɟɪɧɨɣ ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɶɸ ɫɥɨɜɚɪɧɨɝɨ ɮɨɧɞɚ 
ɹɡɵɤɚ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɧɚɥɢɱɢɟ ɜ ɟɝɨ ɫɨɫɬɚɜɟ ɨɫɨɛɨɝɨ ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɨɝɨ 
ɩɥɚɫɬɚ ɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɢ, ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɸɳɟɝɨ ɥɟɤɫɢɤɨɧ 
ɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɯ ɫɢɫɬɟɦ ɪɚɡɥɢɱɧɵɯ ɧɚɭɱɧɵɯ ɢ 
ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɵɯ ɫɮɟɪ ɱɟɥɨɜɟɱɟɫɤɨɣ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ, ɤ ɱɢɫɥɭ 
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ɤɨɬɨɪɵɯ ɨɬɧɨɫɢɬɫɹ ɢ ɫɩɨɪɬ. 
Ʉɚɠɞɵɣ ɜɢɞ ɫɩɨɪɬɚ ɢɦɟɟɬ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɭɸ ɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɸ, 

ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɭɸ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɭɸ ɥɟɤɫɢɤɭ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɩɨɫɬɨɹɧɧɨ 
ɩɨɩɨɥɧɹɟɬɫɹ ɡɚ ɫɱɟɬ ɫɩɨɪɬɢɜɧɵɯ ɧɨɜɨɜɜɟɞɟɧɢɣ, ɧɨɜɵɯ ɜɢɞɨɜ 
ɫɩɨɪɬɚ, ɩɪɚɜɢɥ, ɩɪɢɺɦɨɜ ɢ ɬ.ɞ. Ɋɟɚɥɢɡɚɰɢɹ ɫɩɨɪɬɢɜɧɨɣ 
ɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɢ ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹɟɬɫɹ ɜ ɫɩɨɪɬɢɜɧɨɦ ɞɢɫɤɭɪɫɟ, 
ɤɨɬɨɪɵɣ ɱɚɫɬɨ ɩɪɢɨɛɪɟɬɚɟɬ ɱɟɪɬɵ ɷɤɫɩɪɟɫɫɢɜɧɨɫɬɢ ɧɟ ɬɨɥɶɤɨ 
ɡɚ ɫɱɺɬ ɷɦɨɰɢɨɧɚɥɶɧɨɝɨ ɮɨɧɚ, ɧɨ ɢ ɡɚ ɫɱɺɬ ɫɩɨɪɬɢɜɧɵɯ 
ɬɟɪɦɢɧɨɜ ɩɨɫɬɪɨɟɧɧɵɯ ɧɚ ɦɟɬɚɮɨɪɢɱɟɫɤɨɦ ɩɟɪɟɧɨɫɟ ɢ 
ɜɨɲɟɞɲɢɯ ɜ ɪɚɡɧɨɣ ɫɬɟɩɟɧɢ ɲɢɪɨɤɨɟ ɭɩɨɬɪɟɛɥɟɧɢɟ. 
ɋɜɢɞɟɬɟɥɶɫɬɜɨɦ ɦɟɬɚɮɨɪɢɡɚɰɢɢ ɫɩɨɪɬɢɜɧɨɣ ɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɢ 
ɹɜɥɹɟɬɫɹ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ,  ɧɚɥɢɱɢɟ ɫɩɨɪɬɢɜɧɵɯ ɡɨɨɦɟɬɚɮɨɪ ɜ 
ɫɩɨɪɬɢɜɧɵɯ ɬɟɪɦɢɧɚɯ, ɧɚɡɜɚɧɢɹɯ ɫɩɨɪɬɢɜɧɵɯ ɤɨɦɚɧɞ, 
ɩɪɨɡɜɢɳɚɯ ɫɩɨɪɬɫɦɟɧɨɜ, ɱɚɫɬɨ ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɦɵɯ ɜ 
ɚɧɝɥɨɹɡɵɱɧɵɯ ɫɬɪɚɧɚɯ, ɨɫɨɛɟɧɧɨ ɜ ɋɒȺ. 

Ɇɚɬɟɪɢɚɥɵ ɢ ɦɟɬɨɞɵ 
ȼ ɪɚɛɨɬɟ ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɬɫɹ ɤɨɦɩɥɟɤɫɧɵɣ ɦɟɬɨɞ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ, 

ɜɤɥɸɱɚɸɳɢɣ ɦɟɬɨɞ ɜɵɛɨɪɤɢ, ɦɟɬɨɞ ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɱɟɫɤɨɝɨ 
ɧɚɛɥɸɞɟɧɢɹ ɢ ɨɩɢɫɚɧɢɹ, ɦɟɬɨɞ ɫɟɦɚɧɬɢɱɟɫɤɨɝɨ ɢ 
ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɟɧɧɨɝɨ ɚɧɚɥɢɡɚ, ɦɟɬɨɞ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɢ ɢ 
ɫɨɩɨɫɬɚɜɢɬɟɥɶɧɵɣ ɦɟɬɨɞ. 

Ɇɚɬɟɪɢɚɥɨɦ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ ɩɨɫɥɭɠɢɥ ɤɨɪɩɭɫ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɯ 
ɫɩɨɪɬɢɜɧɵɯ ɧɟɨɥɨɝɢɡɦɨɜ ɨɛɴɺɦɨɦ ɜ 141 ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɭɸ 
ɟɞɢɧɢɰɭ ɢ ɢɯ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɣ ɜ ɪɭɫɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ, ɢɡɜɥɟɱɺɧɧɵɯ ɢɡ 
10 ɪɚɡɧɨɠɚɧɪɨɜɵɯ ɫɩɨɪɬɢɜɧɵɯ ɬɟɤɫɬɨɜ ɧɚ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɢ 
ɪɭɫɫɤɨɦ ɹɡɵɤɚɯ, 2 ɧɨɜɟɣɲɢɯ ɫɥɨɜɚɪɹ ɫɩɨɪɬɢɜɧɨɣ 
ɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɢ, ɫɪɟɞɫɬɜ ɦɚɫɫɨɜɨɣ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ ɢ ɷɥɟɤɬɪɨɧɧɵɯ 
ɫɩɨɪɬɢɜɧɵɯ ɫɚɣɬɨɜ. ȼɵɛɨɪ ɩɨɫɥɟɞɧɢɯ ɨɛɭɫɥɨɜɥɟɧ ɰɟɥɶɸ 
ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ, ɬ.ɤ. ɢɦɟɧɧɨ ɧɚ ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɵɯ ɫɚɣɬɚɯ ɦɨɠɧɨ 
ɜɫɬɪɟɬɢɬɶ ɫɩɨɪɬɢɜɧɵɟ ɧɟɨɥɨɝɢɡɦɵ, ɟɳɺ ɧɟ 
ɡɚɪɟɝɢɫɬɪɢɪɨɜɚɧɧɵɟ ɜ ɫɥɨɜɚɪɹɯ ɜ ɫɢɥɭ ɟɫɬɟɫɬɜɟɧɧɨɝɨ 
ɨɬɫɬɚɜɚɧɢɹ ɥɟɤɫɢɤɨɝɪɚɮɢɱɟɫɤɨɣ ɮɢɤɫɚɰɢɢ. 

Ɋɟɡɭɥɶɬɚɬɵ ɢ ɨɛɫɭɠɞɟɧɢɟ 

Ʉɨɪɩɭɫ ɫɩɨɪɬɢɜɧɵɯ ɧɟɨɥɨɝɢɡɦɨɜ ɫɜɢɞɟɬɟɥɶɫɬɜɭɟɬ ɨ ɬɨɦ, 
ɱɬɨ ɧɟɨɥɨɝɢɹ ɜ ɫɩɨɪɬɢɜɧɨɦ ɞɢɫɤɭɪɫɟ, ɜ ɨɫɧɨɜɧɨɦ, 
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ɪɟɚɥɢɡɭɟɬɫɹ ɩɨ ɬɪɺɦ  ɧɨɦɢɧɚɰɢɹɦ: ɧɨɜɵɟ ɜɢɞɵ ɫɩɨɪɬɚ, 

ɫɩɨɪɬɫɦɟɧɵ, ɮɚɧɚɬɵ ɢ ɛɨɥɟɥɶɳɢɤɢ. 
I. ɇɨɦɢɧɚɰɢɹ ɧɨɜɵɯ ɜɢɞɨɜ ɫɩɨɪɬɚ ɢ ɫɩɨɪɬɢɜɧɵɯ 

ɩɪɢɟɦɨɜ 
ɗɬɚ ɤɚɬɟɝɨɪɢɹ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɟɬɫɹ ɫɚɦɨɣ ɦɧɨɝɨɱɢɫɥɟɧɧɨɣ ɢ 

ɜɤɥɸɱɚɟɬ 61 ɬɟɪɦɢɧ. ȿɠɟɝɨɞɧɨ ɩɨɹɜɥɹɸɬɫɹ ɧɨɜɵɟ ɜɢɞɵ 
ɫɩɨɪɬɚ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɨɮɢɰɢɚɥɶɧɨ ɟɳɺ ɧɟ ɩɪɢɧɹɬɵ ɢ ɧɟ ɹɜɥɹɸɬɫɹ 
ɨɥɢɦɩɢɣɫɤɢɦɢ. 

1. aeroball – ɝɢɛɪɢɞ ɮɭɬɛɨɥɚ, ɪɟɝɛɢ ɢ ɩɢɧɛɨɥɚ; 
2. basejumping – ɩɪɵɠɨɤ ɫ ɩɚɪɚɲɸɬɨɦ ɫ ɜɵɫɨɤɢɯ 

ɡɞɚɧɢɣ, ɦɨɫɬɨɜ ɢ ɞɪɭɝɢɯ ɫɬɚɰɢɨɧɚɪɧɵɯ ɨɛɴɟɤɬɨɜ; 
3. bike polo – ɷɬɨ ɧɨɜɵɣ ɜɢɞ ɫɩɨɪɬɚ, ɜɨɡɧɢɤɲɢɣ ɜ 

Ⱥɧɝɥɢɢ. ȼ ɧɺɦ ɢɝɪɨɤɢ ɬɚɤɠɟ ɢɝɪɚɸɬ ɜ ɦɹɱ ɬɨɥɶɤɨ ɧɟ ɧɚ 
ɥɨɲɚɞɹɯ, ɚ ɧɚ ɜɟɥɨɫɢɩɟɞɚɯ; 

4. bossaball – ɪɚɡɧɨɜɢɞɧɨɫɬɶ ɩɥɹɠɧɨɝɨ ɜɨɥɟɣɛɨɥɚ ɫ 
ɛɚɬɭɬɚɦɢ; 

5. chessboxing – ɜɢɞ ɫɩɨɪɬɚ, ɜ ɤɨɬɨɪɨɦ ɫɩɨɪɬɫɦɟɧɵ 
ɢɝɪɚɸɬ ɲɚɯɦɚɬɧɵɣ ɪɚɭɧɞ, ɚ ɩɨɬɨɦ ɛɨɤɫɟɪɫɤɢɣ ɢ ɬɚɤ ɧɚ 
ɩɪɨɬɹɠɟɧɢɢ 11 ɪɚɭɧɞɨɜ; 

6. drone racing – ɝɨɧɤɢ ɧɚ ɞɪɨɧɚɯ, ɛɟɫɩɢɥɨɬɧɵɯ 
ɥɟɬɚɬɟɥɶɧɵɯ ɚɩɩɚɪɚɬɚɯ; 

7. extreme cowboy racing – ɷɤɫɬɪɟɦɚɥɶɧɵɟ ɤɨɜɛɨɣɫɤɢɟ 
ɝɨɧɤɢ; 

8. flyboard air – ɥɟɬɚɬɟɥɶɧɚɹ ɞɨɫɤɚ, ɪɚɛɨɬɚɸɳɚɹ ɧɚ 
ɪɟɚɤɬɢɜɧɵɯ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹɯ; 

ɇɟɤɨɬɨɪɵɟ ɢɡ ɷɬɢɯ ɫɩɨɪɬɢɜɧɵɯ ɜɢɞɨɜ ɩɨɹɜɢɥɢɫɶ 
ɫɪɚɜɧɢɬɟɥɶɧɨ ɧɟɞɚɜɧɨ ɢ ɟɳɺ ɧɟ ɨɯɜɚɬɢɥɢ ɛɨɥɶɲɭɸ 
ɚɭɞɢɬɨɪɢɸ ɥɸɛɢɬɟɥɟɣ ɫɩɨɪɬɚ. ȼ ɷɬɭ ɠɟ ɤɚɬɟɝɨɪɢɸ ɦɨɠɧɨ 
ɨɬɧɟɫɬɢ ɫɥɨɜɚ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɨɡɧɚɱɚɸɬ ɫɢɬɭɚɰɢɢ ɢɥɢ ɩɪɢɟɦɵ, 
ɯɚɪɚɤɬɟɪɧɵɟ ɞɥɹ ɬɨɝɨ ɢɥɢ ɢɧɨɝɨ ɜɢɞɚ ɫɩɨɪɬɚ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ: 

9. squeaky bum time – ɧɚɩɪɹɠɟɧɧɚɹ ɮɢɧɚɥɶɧɚɹ ɫɬɚɞɢɹ 
ɤɨɦɚɧɞɧɵɯ ɫɨɪɟɜɧɨɜɚɧɢɣ; 

10. to kerzhakov – ɭɞɚɪɢɬɶ ɫ ɛɥɢɡɤɨɝɨ ɪɚɫɫɬɨɹɧɢɹ ɢ 
ɩɪɨɦɚɯɧɭɬɶɫɹ ɩɨ ɜɨɪɨɬɚɦ, ɯɨɬɹ ɩɨɩɚɫɬɶ ɛɵɥɨ ɩɪɨɳɟ, ɱɟɦ ɧɟ 
ɩɨɩɚɫɬɶ; 
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11. to tap up – ɩɨɩɵɬɚɬɶɫɹ ɩɟɪɟɦɚɧɢɬɶ ɢɝɪɨɤɚ, ɫɜɹɡɚɧɧɨɝɨ 
ɤɨɧɬɪɚɤɬɨɦ; 

12. to Zlatan – ɞɟɥɚɬɶ ɱɬɨ-ɬɨ ɫ ɫɢɥɨɣ, ɞɨɦɢɧɢɪɨɜɚɬɶ, ɛɵɬɶ 
ɭɫɩɟɲɧɵɦ ɜɨ ɜɫɟɦ. 
II. ɇɨɦɢɧɚɰɢɹ ɫɩɨɪɬɫɦɟɧɨɜ 

ȼ ɞɚɧɧɭɸ ɝɪɭɩɩɭ ɜɯɨɞɢɬ 31 ɬɟɪɦɢɧ: 
1. ball hog – ɢɝɪɨɤ, ɤɨɬɨɪɵɣ ɞɨɦɢɧɢɪɭɟɬ ɜɨ ɜɥɚɞɟɧɢɢ 

ɦɹɱɨɦ ɢ ɧɟ ɞɚɟɬ ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɢ ɢɝɪɚɬɶ ɞɪɭɝɢɦ ɫɩɨɪɬɫɦɟɧɚɦ; 
2. baller – ɫɩɨɪɬɫɦɟɧ, ɤɨɬɨɪɵɣ ɢɝɪɚɟɬ ɫ ɮɭɬɛɨɥɶɧɵɦ, 

ɛɚɫɤɟɬɛɨɥɶɧɵɦ, ɜɨɥɟɣɛɨɥɶɧɵɦ ɦɹɱɨɦ; 
3. ballhead – ɫɩɨɪɬɫɦɟɧ, ɤɨɬɨɪɵɣ ɪɚɛɨɬɚɟɬ ɫ ɦɹɱɨɦ; 
4. iron man – «ɠɟɥɟɡɧɵɣ ɱɟɥɨɜɟɤ» – ɦɭɠɱɢɧɚ-  

ɫɩɨɪɬɫɦɟɧ ɫ ɛɨɥɶɲɨɣ ɜɵɧɨɫɥɢɜɨɫɬɶɸ, ɤɨɬɨɪɵɣ ɭɱɚɫɬɜɭɟɬ ɜ 
ɬɪɢɚɬɥɨɧɟ ɢɥɢ ɫɨɪɟɜɧɨɜɚɧɢɢ «ɠɟɥɟɡɧɵɣ ɱɟɥɨɜɟɤ»; 

5. iron woman – ɠɟɧɳɢɧɚ-ɫɩɨɪɬɫɦɟɧɤɚ, ɭɱɚɫɬɜɭɸɳɚɹ ɜ 
ɬɪɢɚɬɥɨɧɟ ɢɥɢ ɫɨɪɟɜɧɨɜɚɧɢɢ «ɠɟɥɟɡɧɚɹ ɠɟɧɳɢɧɚ»; 

6. jock – ɫɩɨɪɬɫɦɟɧ, ɤɨɬɨɪɵɣ ɩɨɥɶɡɭɟɬɫɹ ɫɜɨɟɣ 
ɩɨɩɭɥɹɪɧɨɫɬɶɸ; 

10. sweatsock – ɫɩɨɪɬɫɦɟɧ, ɤɨɬɨɪɵɣ ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ 
ɜɵɤɥɚɞɵɜɚɟɬɫɹ ɧɚ ɬɪɟɧɢɪɨɜɤɚɯ ɢ ɨɮɢɰɢɚɥɶɧɵɯ ɢɝɪɚɯ; 

Ɍɪɢ ɟɞɢɧɢɰɵ traceur, judoka ɢ kegler ɛɵɥɢ ɡɚɢɦɫɬɜɨɜɚɧɵ 
ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɦ ɹɡɵɤɨɦ ɢɡ ɞɪɭɝɢɯ ɹɡɵɤɨɜ: 

 11. judoka – ɞɡɸɞɨɤɚ – ɱɟɥɨɜɟɤ, ɡɚɧɢɦɚɸɳɢɣɫɹ ɞɡɸɞɨ. 
ɗɬɨ ɫɥɨɜɨ ɜ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ ɛɵɥɨ ɡɚɢɦɫɬɜɨɜɚɧɨ ɢɡ 
ɹɩɨɧɫɤɨɝɨ;  

12. kegler – ɤɟɝɥɢɫɬ – ɢɝɪɨɤ ɜ ɛɨɭɥɢɧɝ, ɹɜɥɹɟɬɫɹ 
ɡɚɢɦɫɬɜɨɜɚɧɧɵɦ ɢɡ ɧɟɦɟɰɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ; 

13. Traceur – ɬɪɟɣɫɟɪ – ɱɟɥɨɜɟɤ, ɡɚɧɢɦɚɸɳɢɣɫɹ ɩɚɪɤɭɪɨɦ, 
ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɡɚɢɦɫɬɜɨɜɚɧɢɟɦ ɢɡ ɮɪɚɧɰɭɡɫɤɨɝɨ.  
III. ɇɨɦɢɧɚɰɢɹ ɮɚɧɚɬɨɜ ɢ ɛɨɥɟɥɶɳɢɤɨɜ 

ɉɨɦɢɦɨ ɫɚɦɢɯ ɫɩɨɪɬɫɦɟɧɨɜ ɚɤɬɢɜɧɭɸ ɧɨɦɢɧɚɰɢɸ 
ɩɨɥɭɱɚɸɬ ɢ ɛɨɥɟɥɶɳɢɤɢ. ȼ ɢɫɫɥɟɞɭɟɦɨɦ ɤɨɪɩɭɫɟ 
ɫɩɨɪɬɢɜɧɵɯ ɧɟɨɥɨɝɢɡɦɨɜ ɜɵɹɜɥɟɧɨ ɨɞɢɧɧɚɞɰɚɬɶ ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɢɯ 
ɟɞɢɧɢɰ, ɢɫɩɨɥɶɡɭɸɳɢɯɫɹ ɞɥɹ ɧɨɦɢɧɚɰɢɢ ɩɨɤɥɨɧɧɢɤɨɜ ɢ 
ɮɚɧɚɬɨɜ, ɜ ɢɯ ɱɢɫɥɟ 2 ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɢɟ ɟɞɢɧɢɰɵ ɫɨ 
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ɫɥɨɜɨɨɛɪɚɡɨɜɚɬɟɥɶɧɵɦ ɫɭɮɮɢɤɫɚɥɶɧɵɦ ɚɮɮɢɤɫɨɦ aholic 

ɭɤɚɡɵɜɚɸɳɢɦ ɧɚ ɩɚɬɨɥɨɝɢɱɟɫɤɭɸ ɩɪɢɜɹɡɚɧɧɨɫɬɶ ɢɥɢ 
ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬɶ ɨɬ ɱɟɝɨ-ɥɢɛɨ:  

1. Sportaholic – «ɫɩɨɪɬɚɝɨɥɢɤ» – ɱɟɥɨɜɟɤ ɫ 

ɩɚɬɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɣ ɩɪɢɜɹɡɚɧɧɨɫɬɶɸ ɤ ɫɩɨɪɬɭ;   
2. soccerholic – «ɮɭɬɛɨɝɨɥɢɤ» – ɱɟɥɨɜɟɤ ɫ 

ɩɚɬɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɣ ɩɪɢɜɹɡɚɧɧɨɫɬɶɸ ɤ ɮɭɬɛɨɥɭ. 
ɉɪɟɞɫɬɚɜɥɹɟɬɫɹ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɵɦ ɞɢɮɮɟɪɟɧɰɢɪɨɜɚɬɶ 

ɧɟɨɥɨɝɢɡɦɵ ɞɚɧɧɨɣ ɝɪɭɩɩɵ ɩɨ ɫɬɟɩɟɧɢ ɢɯ ɷɦɨɰɢɨɧɚɥɶɧɨ-  

ɷɤɫɩɪɟɫɫɢɜɧɨɣ ɤɨɧɧɨɬɚɰɢɢ. Ɍɚɤ, ɜ ɚɦɟɪɢɤɚɧɫɤɨɦ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ 
ɹɡɵɤɟ ɫɭɳɟɫɬɜɭɟɬ ɧɟɣɬɪɚɥɶɧɨ-ɦɚɪɤɢɪɨɜɚɧɧɚɹ ɟɞɢɧɢɰɚ rooter, 

ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɚɹ ɜ ɪɭɫɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ ɫɥɨɜɭ боɥеɥьщиɤ. ɑɬɨ 
ɤɚɫɚɟɬɫɹ ɩɨɤɥɨɧɧɢɤɨɜ ɢ ɮɚɧɚɬɨɜ, ɬɨ ɩɟɪɜɵɟ ɢɧɨɝɞɚ 
ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɡɭɸɬɫɹ, ɤɚɤ «ɦɹɝɤɢɟ», ɚ ɜɬɨɪɵɟ – ɤɚɤ «ɹɪɵɟ» 
(Ɍɭɝɭɡ, 2014, ɫ. 153). 

ɋɨɝɥɚɫɧɨ ɫɥɨɜɚɪɸ Merriam Webster (Merriam-Webster's 

Collegiate Dictionary, 2003,  p. 452), fan – an enthusiastic 

devotee (as of a sport or a performing art) usually as a spectator -   

ɩɪɟɞɚɧɧɵɣ ɩɨɤɥɨɧɧɢɤ (ɫɩɨɪɬɚ ɢɥɢ ɢɫɩɨɥɧɢɬɟɥɶɫɤɨɝɨ 

ɢɫɤɭɫɫɬɜɚ), ɨɛɵɱɧɨ ɜɵɫɬɭɩɚɸɳɢɣ ɜ ɤɚɱɟɫɬɜɟ ɡɪɢɬɟɥɹ. ɉɪɢ 
ɷɬɨɦ ɜ ɞɚɧɧɨɦ ɫɥɨɜɚɪɟ ɞɟɥɚɟɬɫɹ ɩɪɟɞɩɨɥɨɠɟɧɢɟ, ɱɬɨ ɞɚɧɧɚɹ 
ɟɞɢɧɢɰɚ ɩɪɨɢɡɨɲɥɚ ɩɭɬɟɦ ɭɫɟɱɟɧɢɹ ɫɥɨɜɚ fanatic: marked by 

excessive enthusiasm and often intense uncritical devotion) –    

ɨɬɦɟɱɟɧɧɵɣ ɢɡɛɵɬɨɱɧɵɦ ɷɧɬɭɡɢɚɡɦɨɦ ɢ ɡɚɱɚɫɬɭɸ ɫɢɥɶɧɨɣ 
ɫɥɟɩɨɣ ɩɪɟɞɚɧɧɨɫɬɶɸ (Ɍɚɦ ɠɟ). ȼ ɞɚɧɧɨɣ ɞɟɮɢɧɢɰɢɢ ɫɥɨɜɚ 
ɤɨɦɩɨɧɟɧɬ excessive ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɩɪɢɡɧɚɤɨɦ ɧɟɝɚɬɢɜɧɨɣ 
ɤɨɧɧɨɬɚɰɢɢ ɞɚɧɧɨɣ ɟɞɢɧɢɰɵ, ɯɨɬɹ ɧɢɤɚɤɢɯ ɨɮɢɰɢɚɥɶɧɵɯ 
ɩɨɦɟɬ ɧɚ ɷɬɨɬ ɫɱɟɬ ɜ ɫɥɨɜɚɪɟ ɧɟɬ. Ɂɚɬɨ ɜ ɫɥɨɜɚɪɟ ɤɨɦɩɚɧɢɢ 
Longman (LDELC, 1992, p. 471) ɦɵ ɭɠɟ ɜɫɬɪɟɱɚɟɦ ɩɨɦɟɬɭ 
«ɭɧɢɡɢɬɟɥɶɧɵɣ» ɜ ɬɨɥɤɨɜɚɧɢɢ ɫɥɨɜɚ: fanatic (often derogatory)  

–  a person who shows very great and often unreasoning keenness 

for something  – ɱɟɥɨɜɟɤ, ɤɨɬɨɪɵɣ ɜɵɤɚɡɵɜɚɟɬ ɨɱɟɧɶ ɛɨɥɶɲɭɸ 
ɢ ɱɚɫɬɨ ɛɟɡɨɫɧɨɜɚɬɟɥɶɧɭɸ ɩɪɟɞɚɧɧɨɫɬɶ ɱɟɦɭ-ɥɢɛɨ. Ɉɬɫɸɞɚ 
ɦɨɠɧɨ ɫɞɟɥɚɬɶ ɜɵɜɨɞ ɱɬɨ, ɚɞɚɩɬɢɪɨɜɚɜ ɚɧɝɥɨɹɡɵɱɧɨɟ ɫɥɨɜɨ 
fan, ɦɵ ɩɪɢɞɚɥɢ ɟɦɭ ɧɨɜɵɣ, ɛɨɥɟɟ ɷɤɫɩɪɟɫɫɢɜɧɵɣ ɨɬɬɟɧɨɤ, 
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ɨɬɧɨɫɹɳɢɣɫɹ ɤ ɟɝɨ ɩɟɪɜɨɢɫɬɨɱɧɢɤɭ fanatic, ɜɨɡɜɵɫɢɜ ɬɟɦ 
ɫɚɦɵɦ ɟɝɨ ɡɧɚɱɟɧɢɟ. Ɍɚɤ, ɜ ɱɢɫɥɨ ɧɟɨɥɨɝɢɡɦɨɜ, 
ɨɛɨɡɧɚɱɚɸɳɢɯ ɫɩɨɪɬɢɜɧɵɯ ɩɨɤɥɨɧɧɢɤɨɜ ɢ ɮɚɧɚɬɨɜ ɜɯɨɞɹɬ 
ɫɥɟɞɭɸɳɢɟ ɟɞɢɧɢɰɵ: 

3. dimplehead – ɩɨɤɥɨɧɧɢɤ ɝɨɥɶɮɚ, ɤɨɬɨɪɵɣ ɞɚɠɟ ɜ 
ɩɥɨɯɭɸ ɩɨɝɨɞɭ ɫɦɨɬɪɢɬ ɢɝɪɭ; 

4.  edhead – ɩɨɤɥɨɧɧɢɤ ɝɨɧɳɢɤɚ Ʉɚɪɥɚ ɗɞɜɚɪɞɫɚ; 
5.  raker – ɫɨɛɢɪɚɬɟɥɶ ɫɩɨɪɬɢɜɧɵɯ ɪɟɥɢɤɜɢɣ; 

6. fantasier –  ɩɨɤɥɨɧɧɢɤ ɜɢɪɬɭɚɥɶɧɵɯ ɢɝɪ; 
7.  bandwagoner – ɱɟɥɨɜɟɤ, ɤɨɬɨɪɵɣ ɛɨɥɟɟɬ ɡɚ 

ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɭɸ ɤɨɦɚɧɞɭ ɧɟ ɩɨɬɨɦɭ ɱɬɨ ɨɧɚ ɟɦɭ ɧɪɚɜɢɬɫɹ, ɚ 
ɩɨɬɨɦɭ ɱɬɨ ɦɧɨɝɢɟ ɡɚ ɧɟɺ ɛɨɥɟɸɬ; 

8. clubisian – ɩɪɟɞɚɧɧɵɣ ɩɨɤɥɨɧɧɢɤ ɤɥɭɛɚ; 
9. fanalyst – ɮɚɧɚɬ-ɚɧɚɥɢɬɢɤ; 
10. neeker – ɩɨɤɥɨɧɧɢɰɚ ɮɭɬɛɨɥɚ; 

11. puck bunny – ɞɟɜɭɲɤɚ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɩɪɢɯɨɞɢɬ ɧɚ ɦɚɬɱ 
ɯɨɤɤɟɣɧɨɣ ɤɨɦɚɧɞɵ, ɱɬɨɛɵ ɩɨɡɧɚɤɨɦɢɬɶɫɹ ɫ ɨɞɧɢɦ ɢɡ 
ɢɝɪɨɤɨɜ.  

Ⱥɧɚɥɢɡ ɧɚɲɟɣ ɜɵɛɨɪɤɢ ɫɩɨɪɬɢɜɧɵɯ ɧɟɨɥɨɝɢɡɦɨɜ 
ɫɜɢɞɟɬɟɥɶɫɬɜɭɟɬ ɨ ɬɨɦ, ɱɬɨ ɫɚɦɚɹ ɦɧɨɝɨɱɢɫɥɟɧɧɚɹ ɝɪɭɩɩɚ 
ɧɟɨɥɨɝɢɡɦɨɜ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɟɬ ɧɨɜɵɟ ɜɢɞɵ ɫɩɨɪɬɚ, ɚ ɬɚɤɠɟ 
ɪɚɡɥɢɱɧɵɟ ɫɩɨɪɬɢɜɧɵɟ ɩɪɢɺɦɵ ɢ ɫɢɬɭɚɰɢɢ (61). ȼɬɨɪɨɣ ɩɨ 
ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɭ ɝɪɭɩɩɨɣ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɝɪɭɩɩɚ ɧɟɨɥɨɝɢɡɦɨɜ, 
ɨɛɨɡɧɚɱɚɸɳɢɯ ɫɩɨɪɬɫɦɟɧɨɜ (31), ɚ ɫɚɦɨɣ ɦɚɥɨɱɢɫɥɟɧɧɨɣ 
ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɝɪɭɩɩɚ ɧɟɨɥɨɝɢɡɦɨɜ, ɨɛɨɡɧɚɱɚɸɳɢɯ ɫɩɨɪɬɢɜɧɵɯ 
ɩɨɤɥɨɧɧɢɤɨɜ, ɮɚɧɚɬɨɜ ɢɥɢ ɛɨɥɟɥɶɳɢɤɨɜ (14). 

Ⱥɧɝɥɢɣɫɤɢɟ ɫɩɨɪɬɢɜɧɵɟ ɧɟɨɥɨɝɢɡɦɵ ɜ ɪɭɫɫɤɨɣ 
ɬɪɚɧɫɥɹɰɢɢ 

Ɂɚɢɦɫɬɜɨɜɚɧɧɵɟ ɫɥɨɜɚ, ɤɚɤ ɢɡɜɟɫɬɧɨ, ɧɟ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢ 
ɜɯɨɞɹɬ ɜ ɹɡɵɤ-ɪɟɰɟɩɬɨɪ ɢɡ ɹɡɵɤɚ-ɢɫɬɨɱɧɢɤɚ, ɚ ɩɨɞɜɟɪɝɚɸɬɫɹ 
ɨɩɪɟɞɟɥɺɧɧɵɦ ɢɡɦɟɧɟɧɢɹɦ, ɜ ɫɢɥɭ ɫɬɪɭɤɬɭɪɧɨ-  

ɫɟɦɚɧɬɢɱɟɫɤɢɯ, ɝɪɚɮɢɱɟɫɤɢɯ, ɝɪɚɦɦɚɬɢɱɟɫɤɢɯ ɫɢɫɬɟɦ ɹɡɵɤɚ- 

ɢɫɬɨɱɧɢɤɚ ɢ ɹɡɵɤɚ-ɪɟɰɟɩɬɨɪɚ.  
ɉɪɨɰɟɫɫ ɚɞɚɩɬɚɰɢɢ ɡɚɢɦɫɬɜɨɜɚɧɧɵɯ ɫɥɨɜ ɧɚɡɵɜɚɟɬɫɹ 

ɨɫɜɨɟɧɢɟɦ ɢɥɢ ɚɫɫɢɦɢɥɹɰɢɟɣ. Ɍɪɚɞɢɰɢɨɧɧɨ ɨɫɜɨɟɧɢɟ ɢɥɢ 
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ɚɫɫɢɦɢɥɹɰɢɹ ɡɚɢɦɫɬɜɨɜɚɧɧɵɯ ɫɥɨɜ ɪɟɚɥɢɡɭɟɬɫɹ ɫɥɟɞɭɸɳɢɦɢ 
ɫɩɨɫɨɛɚɦɢ: 
 ɮɨɧɟɬɢɱɟɫɤɢɣ ɫɩɨɫɨɛ (ɬɪɚɧɫɤɪɢɩɰɢɹ ɢɥɢ ɚɫɫɢɦɢɥɹɰɢɹ 

– ɧɚ ɡɜɭɤɨɜɨɣ ɨɫɧɨɜɟ); 
 ɝɪɚɮɢɱɟɫɤɢɣ ɫɩɨɫɨɛ (ɬɪɚɧɫɥɢɬɟɪɚɰɢɹ ɢɥɢ 

ɬɪɚɧɫɮɨɪɦɚɰɢɹ – ɧɚ ɛɭɤɜɟɧɧɨɣ ɨɫɧɨɜɟ); 
 ɫɟɦɚɧɬɢɱɟɫɤɢɣ ɫɩɨɫɨɛ (ɤɚɥɶɤɢɪɨɜɚɧɢɟ, 

ɩɨɥɭɤɚɥɶɤɢɪɨɜɚɧɢɟ). 
Ɉɫɜɨɟɧɢɟ ɡɚɢɦɫɬɜɨɜɚɧɢɹ ɮɨɧɟɬɢɱɟɫɤɢɦ ɫɩɨɫɨɛɨɦ 

ɡɚɤɥɸɱɚɟɬɫɹ ɜ ɬɨɦ, ɱɬɨ ɭɩɨɬɪɟɛɥɹɸɬɫɹ ɪɭɫɫɤɢɟ ɡɜɭɤɢ, ɱɶɢ 
ɚɪɬɢɤɭɥɹɰɢɨɧɧɨ-ɚɤɭɫɬɢɱɟɫɤɢɟ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ ɛɥɢɡɤɢ ɤ 
ɩɪɨɢɡɧɨɲɟɧɢɸ ɢɫɯɨɞɧɨɝɨ ɡɚɢɦɫɬɜɨɜɚɧɧɨɝɨ ɫɥɨɜɚ, ɬɨ ɟɫɬɶ 
ɡɚɢɦɫɬɜɨɜɚɧɧɵɟ ɫɥɨɜɚ ɜ ɪɭɫɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ ɫɨɯɪɚɧɹɸɬ 
ɮɨɧɟɬɢɱɟɫɤɢɣ ɨɛɥɢɤ ɡɜɭɱɚɧɢɹ ɹɡɵɤɚ-ɞɨɧɨɪɚ. Ɍɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, 
ɮɨɧɟɬɢɱɟɫɤɨɟ ɨɫɜɨɟɧɢɟ ɡɚɢɦɫɬɜɨɜɚɧɢɹ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɟɬɫɹ ɤɚɤ 
ɩɟɪɜɵɣ ɷɬɚɩ ɜɯɨɠɞɟɧɢɹ ɡɚɢɦɫɬɜɨɜɚɧɧɵɯ ɫɥɨɜ ɜ ɪɭɫɫɤɢɣ 
ɹɡɵɤ. Ɋɟɚɥɢɡɚɰɢɟɣ ɮɨɧɟɬɢɱɟɫɤɨɝɨ ɫɩɨɫɨɛɚ ɪɭɫɫɤɨɣ 
ɬɪɚɧɫɥɹɰɢɢ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɬɪɚɧɫɤɪɢɩɰɢɹ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɜ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢɢ 
ȼ.ɇ. Ʉɨɦɢɫɫɚɪɨɜɚ (Ʉɨɦɢɫɫɚɪɨɜ, 1990, ɫ.173) , ɩɨɞɪɚɡɭɦɟɜɚɟɬ 
ɜɨɫɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɟ ɡɜɭɤɨɜɨɣ ɮɨɪɦɵ ɢɧɨɹɡɵɱɧɨɝɨ ɫɥɨɜɚ ɫ 
ɩɨɦɨɳɶɸ ɮɨɧɟɦ ɩɟɪɟɜɨɞɹɳɟɝɨ ɹɡɵɤɚ. ɇɚɩɪɢɦɟɪ, ɫɥɨɜɨ 
skater (ɫɤɟɣɬɟɪ). ɗɬɨ ɫɥɨɜɨ ɩɨɹɜɢɥɨɫɶ ɫɪɚɜɧɢɬɟɥɶɧɨ ɧɟɞɚɜɧɨ 
ɢ ɩɪɢɲɥɨ ɢɡ ɚɦɟɪɢɤɚɧɫɤɨɝɨ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ, ɝɞɟ ɢ ɡɚɪɨɞɢɥɫɹ ɜɢɞ 
ɫɩɨɪɬɚ ɫɤɟɣɬɛɨɪɞɢɧɝ. Ȼɥɚɝɨɞɚɪɹ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ Ɍɨɧɢ ɏɨɭɤɚ 
ɞɚɧɧɵɣ ɜɢɞ ɫɩɨɪɬɚ ɨɫɬɚɟɬɫɹ ɩɨɩɭɥɹɪɧɵɦ ɫɪɟɞɢ ɦɨɥɨɞɟɠɢ, ɢ 
ɢɦɟɧɧɨ ɦɨɥɨɞɟɠɶ ɜɵɛɪɚɥɚ ɞɚɧɧɨɟ ɫɥɨɜɨ ɞɥɹ ɧɚɢɦɟɧɨɜɚɧɢɹ 
ɱɟɥɨɜɟɤɚ, ɤɨɬɨɪɵɣ ɤɚɬɚɟɬɫɹ ɧɚ ɫɤɟɣɬɛɨɪɞɟ, ɜɟɞɶ ɜ ɩɪɹɦɨɦ 
ɡɧɚɱɟɧɢɢ ɫɥɨɜɨ skater ɨɛɨɡɧɚɱɚɟɬ ɬɨɝɨ, ɤɬɨ ɤɚɬɚɟɬɫɹ ɧɚ 

ɤɨɧɶɤɚɯ. ɇɟɨɥɨɝɢɱɟɫɤɚɹ ɫɭɬɶ ɬɟɪɦɢɧɚ skater ɡɚɤɤɥɸɱɚɟɬɫɹ ɜ 
ɩɪɢɨɛɪɟɬɟɧɢɢ ɭɠɟ ɫɭɳɟɫɬɜɨɜɚɜɲɢɦ ɪɚɧɟɟ ɫɥɨɜɨɦ ɧɨɜɨɝɨ 
ɡɧɚɱɟɧɢɹ. 

Ⱦɪɭɝɢɦ ɫɩɨɫɨɛɨɦ ɜɯɨɠɞɟɧɢɹ ɫɥɨɜɚ ɢɡ ɂə ɜ ɉə, ɹɜɥɹɟɬɫɹ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɝɪɚɮɢɱɟɫɤɨɝɨ ɫɩɨɫɨɛɚ – ɬɪɚɧɫɥɢɬɟɪɚɰɢɢ, 
ɤɨɬɨɪɚɹ, ɩɨ ȼ.ɇ. Ʉɨɦɢɫɫɚɪɨɜɭ (Ɍɚɦ ɠɟ), ɩɨɞɪɚɡɭɦɟɜɚɟɬ 
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ɜɨɫɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɟ ɝɪɚɮɢɱɟɫɤɨɣ ɮɨɪɦɵ (ɛɭɤɜɟɧɧɨɝɨ ɫɨɫɬɚɜɚ) 
ɫɥɨɜɚ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɚɥɮɚɜɢɬɚ ɩɟɪɟɜɨɞɹɳɟɝɨ ɹɡɵɤɚ. ɇɚɩɪɢɦɟɪ, ɜ 
ɧɟɨɥɨɝɢɡɦɟ skibob – ɫɤɢɛɨɛ 

ɉɪɢ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɢ ɦɟɬɨɞɚ ɤɚɥɶɤɢɪɨɜɚɧɢɹ ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɚɹ 
ɟɞɢɧɢɰɚ ɢɡ ɂə ɩɭɬɟɦ ɡɚɦɟɧɵ ɦɨɪɮɟɦ ɢɥɢ ɫɥɨɜɚ ɩɟɪɟɯɨɞɢɬ ɜ 
ɉə, ɩɪɢ ɷɬɨɦ ɫɨɯɪɚɧɹɹ ɫɬɪɭɤɬɭɪɭ ɢɫɯɨɞɧɨɣ Ʌȿ. 
Ʉɚɥɶɤɢɪɨɜɚɧɢɟ, ɩɨ ɦɧɟɧɢɸ ȼ.ɇ. Ʉɨɦɢɫɫɚɪɨɜɚ (Ɍɚɦ ɠɟ) 
ɩɨɞɪɚɡɭɦɟɜɚɟɬ ɜɨɫɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɟ ɤɨɦɛɢɧɚɬɨɪɧɨɝɨ ɫɨɫɬɚɜɚ 
ɫɥɨɜɚ ɢɥɢ ɫɥɨɜɨɫɨɱɟɬɚɧɢɹ, ɩɪɢ ɤɨɬɨɪɨɦ ɜɨɫɩɪɨɢɡɜɨɞɹɬɫɹ 
ɫɨɫɬɚɜɧɵɟ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɵ ɫɥɨɜɚ (ɦɨɪɮɟɦɵ) ɢɥɢ ɮɪɚɡɵ 
(ɥɟɤɫɟɦɵ), ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɦɢ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɚɦɢ ɩɟɪɟɜɨɞɹɳɟɝɨ 
ɹɡɵɤɚ. ɂɧɵɦɢ ɫɥɨɜɚɦɢ, ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɟ ɫɩɨɪɬɢɜɧɵɟ ɧɟɨɥɨɝɢɡɦɵ, 
ɬɪɚɧɫɥɢɪɭɟɦɵɟ ɜ ɪɭɫɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ, ɫɬɪɨɹɬɫɹ ɧɚ ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɨɦ 
ɦɚɬɟɪɢɚɥɟ ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ ɫ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟɦ 
ɫɥɨɜɨɨɛɪɚɡɨɜɚɬɟɥɶɧɨɣ ɦɨɞɟɥɢ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ. ɇɚɩɪɢɦɟɪ, 
iron man – ɠɟɥɟɡɧɵɣ ɱɟɥɨɜɟɤ, nordic walking – ɫɤɚɧɞɢɧɚɜɫɤɚɹ 
ɯɨɞɶɛɚ.   

ɂɧɨɝɞɚ ɡɚɢɦɫɬɜɨɜɚɧɧɵɣ ɧɟɨɥɨɝɢɡɦ ɬɪɚɧɫɥɢɪɭɟɬɫɹ ɜ 
ɪɭɫɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ ɨɩɢɫɚɧɢɟɦ. ɇɚɩɪɢɦɟɪ, ɧɟɞɚɜɧɨ ɩɨɹɜɢɥɫɹ 
ɝɥɚɝɨɥ to zlatan, ɨɛɨɡɧɚɱɚɸɳɢɣ ɞɨɦɢɧɢɪɨɜɚɬɶ ɢ ɛɵɬɶ 
ɥɭɱɲɢɦ ɜɨ ɜɫɟɦ. Ʌɸɛɢɬɟɥɢ ɫɩɨɪɬɚ ɜ Ɋɨɫɫɢɢ ɟɳɺ ɧɟ ɧɚɲɥɢ ɜ 
ɪɭɫɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ ɞɨɫɬɨɣɧɵɣ ɚɞɟɤɜɚɬɧɵɣ ɷɤɜɢɜɚɥɟɧɬ ɞɚɧɧɨɦɭ 
ɝɥɚɝɨɥɭ, ɚ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɬɪɚɧɫɤɪɢɛɢɪɨɜɚɧɢɹ ɢɥɢ 
ɬɪɚɧɫɥɢɬɟɪɚɰɢɢ ɟɦɭ ɧɟ ɩɨɞɨɣɞɟɬ, ɩɨ ɩɪɢɱɢɧɟ ɨɬɫɭɬɫɬɜɢɹ 
ɛɥɚɝɨɡɜɭɱɢɹ (ɡɥɚɬɢɧɢɪɨɜɚɬɶ, ɡɥɚɬɨɜɚɬɶ).  

ȼ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɚɧɚɥɢɡɚ ɫɩɨɫɨɛɨɜ ɪɭɫɫɤɨɣ ɬɪɚɧɫɥɹɰɢɢ 141 
ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɫɩɨɪɬɢɜɧɨɝɨ ɧɟɨɥɨɝɢɡɦɚ ɦɨɠɧɨ ɜɵɞɟɥɢɬɶ 
ɚɤɬɢɜɧɨ ɩɪɢɦɟɧɹɟɦɵɟ ɫɥɟɞɭɸɳɢɟ ɧɟɨɥɨɝɢɡɦɵ: 

ɬɪɚɧɫɤɪɢɛɢɪɨɜɚɧɢɟ (73 ɧɟɨɥɨɝɢɡɦɚ):  
1. freefall – ɮɪɢɮɨɥ; 
2. kiting – ɤɚɣɬɢɧɝ; 
3. rope jumping – ɪɨɭɩɞɠɚɦɩɢɧɝ; 
4. sandboarding – ɫɷɧɞɛɨɪɞɢɧɝ; 
5. slamball – ɫɥɷɦɛɨɥ. 
ɬɪɚɧɫɥɢɬɟɪɚɰɢɹ (22 ɧɟɨɥɨɝɢɡɦɚ): 
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1. roll over – ɪɨɥɥ ɨɜɟɪ; 
2. skibob – ɫɤɢɛɨɛ; 
3. sledge hockey – ɫɥɟɞɠ-ɯɨɤɤɟɣ; 
4. wrong way – ɜɪɨɧɝ ɜɟɣ. 
ɤɚɥɶɤɚ/ɩɨɥɭɤɚɥɶɤɚ (13 ɧɟɨɥɨɝɢɡɦɨɜ): 
1. bike polo – ɜɟɥɨɫɢɩɟɞɧɨɟ ɩɨɥɨ; 
2. football widow – ɮɭɬɛɨɥɶɧɚɹ ɜɞɨɜɚ; 
3. iron man – ɠɟɥɟɡɧɵɣ ɱɟɥɨɜɟɤ. 
ȼɵɜɨɞɵ  
ɋɥɟɞɭɟɬ ɨɬɦɟɬɢɬɶ, ɱɬɨ ɜɫɹ ɫɢɫɬɟɦɚ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɯ 

ɫɩɨɪɬɢɜɧɵɯ ɬɟɪɦɢɧɨɜ-ɧɟɨɥɨɝɢɡɦɨɜ ɧɟ ɧɚɲɥɚ ɩɨɥɧɨɝɨ 
ɨɬɪɚɠɟɧɢɹ ɜ ɪɭɫɫɤɨɣ ɫɩɨɪɬɢɜɧɨɣ ɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɣ 
ɫɢɫɬɟɦɟ. Ɍɚɤ ɢɡ 141 ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɬɟɪɦɢɧɚ ɧɟɨɥɨɝɢɡɦɚ ɜ 
ɪɭɫɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ ɧɚɲɥɢ ɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɟ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟ 
ɬɨɥɶɤɨ 108, ɚ 33 – ɩɨɤɚ ɧɟ ɢɦɟɸɬ ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɨɞɧɨɫɥɨɜɧɨɝɨ 
ɨɛɨɡɧɚɱɟɧɢɹ ɢ ɧɟ ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɬɟɪɦɢɧɚɦɢ. ɋɪɟɞɢ ɧɢɯ ɫɥɨɜɚ: to 

zlatan – ɞɟɥɚɬɶ ɱɬɨ-ɬɨ ɫ ɫɢɥɨɣ, ɞɨɦɢɧɢɪɨɜɚɬɶ, ɛɵɬɶ 
ɭɫɩɟɲɧɵɦ ɜɨ ɜɫɟɦ; sweatsock – ɫɩɨɪɬɫɦɟɧ, ɤɨɬɨɪɵɣ 
ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ ɜɵɤɥɚɞɵɜɚɟɬɫɹ ɧɚ ɬɪɟɧɢɪɨɜɤɚɯ ɢ ɢɝɪɚɯ; 
groundshare – ɫɢɬɭɚɰɢɹ, ɜ ɤɨɬɨɪɨɣ ɨɞɧɚ ɤɨɦɚɧɞɚ ɪɚɡɞɟɥɹɟɬ 
ɫɩɨɪɬɢɜɧɭɸ ɩɥɨɳɚɞɤɭ ɫ ɞɪɭɝɨɣ. 

ɇɚ ɨɫɧɨɜɚɧɢɢ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɹ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɟɧɧɨɝɨ ɚɧɚɥɢɡɚ, 
ɨɞɧɨɝɨ ɢɡ ɷɥɟɦɟɧɬɨɜ ɫɬɚɬɢɫɬɢɱɟɫɤɢɯ ɪɚɫɱɺɬɨɜ, ɦɨɠɧɨ 
ɫɞɟɥɚɬɶ ɜɵɜɨɞ, ɱɬɨ ɨɫɧɨɜɧɵɦɢ ɫɩɨɫɨɛɚɦɢ ɪɭɫɫɤɨɣ 
ɬɪɚɧɫɥɹɰɢɢ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɯ ɫɩɨɪɬɢɜɧɵɯ ɧɟɨɥɨɝɢɡɦɨɜ ɹɜɥɹɸɬɫɹ 
ɬɪɚɧɫɤɪɢɛɢɪɨɜɚɧɢɟ, ɬɪɚɧɫɥɢɬɟɪɚɰɢɹ ɢ ɤɚɥɶɤɢɪɨɜɚɧɢɟ, 
ɫɨɫɬɚɜɥɹɸɳɢɟ 51,7 %, 15,6% ɢ 9,2% ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨ. 
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